
Н о в о е 
п о к о л е н и е 

т у р к м е н и с т а н ц е в 
должно стать двигателем 

н о в о г о  к у р с а  р а з в и т и я , 
–  п о д ч е р к н у л  у в а ж а е м ы й 

П р е з и д е н т ,  в ы р а ж а я 
убежденность в том, что наша 
п а т р и о т и ч н а я  м о л о д ё ж ь , 

в л а д е ю щ а я  с о в р е м е н н ы м и 
науками и знаниями, широким 

к р у г о з о р о м ,  и  в п р е д ь 
проявит себя во всех 

областях.

Biziň baş maksadymyz Watana gulluk etmekdir!

Our main goal is to serve the Motherland!
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Türk me ni sta nyň Pre zi den ti Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW:
— ME NIŇ MAK SA DYM TÜRK MEN DIP LO MA TI ÝA SY NYŇ MIL LI MEK DE BI NI HEM ME TA RAP LA ÝYN GOL DA MAK DAN 

WE DÜN ÝÄ NIŇ IŇ ÖSEN TA LAP LA RY NA LA ÝYK GEL ÝÄN BI LIM UL GA MY NY SI ZE EL ÝE TER LI ET MEK DEN YBA RAT DYR.

СЛЕДУЯ КУРСУ СОЗИДАНИЯ 
И ДЕМОКРАТИИ

Славная летопись нынешнего года, проходящего под девизом «Эпо-
ха народа с Аркадагом», пополняется новыми достижениями и свер-
шениями, исторически значимыми событиями, затрагивающими все 
сферы жизнедеятельности. Так, события минувших недель стали 
очередным свидетельством успешности претворения в жизнь сози-
дательных инициатив уважаемого Президента, нацеленных на ши-
рокое взаимовыгодное сотрудничество со всеми заинтересованными 
партнёрами, дальнейшее гармоничное развитие независимого Турк-
менистана, повышение социально-бытовых условий жизни народа.

Как известно, тема укрепления меж-
дународного взаимодействия по ли-
нии спорта неизменно включается Ли-
дером нации в программу зарубежных 
визитов, повестку дня переговоров и 
встреч на высшем уровне. Так, участие 
делегации Туркменистана во главе с 
уважаемым Президентом Гурбангулы 
Бердымухамедовым 4 февраля 2022 
года в церемонии открытия XXIV зим-
них Олимпийских игр в Пекине стало 

очередным подтверждением иници-
ативной позиции Туркменистана в  
вопросах плодотворного междуна-
родного сотрудничества в сфере спор-
та, стремления нашей страны и впредь 
вносить действенный вклад в развитие 
мирового олимпийского движения, ос-
нованного на общечеловеческих гума-
нистических ценностях. 

Встреча Президента Туркмениста-
на Гурбангулы Бердымухамедова с 

Председателем Китайской Народной  
Республики Си Цзиньпином, состояв-
шаяся в рамках визита, стала дейст-
венным шагом на пути наращивания 
взаимовыгодного двустороннего со-
трудничества, которое в последние 
годы обрело новое качество и напол-
нение. 

Результаты этого визита и состояв-
шихся переговоров будут способство-
вать определению новых направлений 
развития двусторонних отношений 
и придадут действенный импульс их 
дальнейшему расширению.

Сегодня демократическим про-
цессам, осуществляемым в стране по 
инициативе Президента Гурбангулы  
Бердымухамедова, придан качествен-
но новый импульс. Реализуя прогрес-
сивную политику, направленную на 
формирование надёжного фундамента 
долгосрочного стабильного развития 
государства, уважаемый Президент 
считает важным обеспечение участия 
широких слоев населения в принятии 
важных общественно-политических 
решений. Ярким подтверждением того 
явилось поистине значимое событие 
— внеочередное заседание Халк Мас-
лахаты Милли Генгеша Туркменистана, 
состоявшееся 11 февраля 2022 года в 
туркменской столице. 

Повестка дня форума со-
держала обсужде-
ние итогов 2021 
года, важных задач 
на предстоящие 
30 лет, а также 
других зна-
чимых во-
просов госу-
д ар с т в е н н о й 
политики по 
обеспечению 
д а л ь н е й ш е г о 
п р о ц в е т а н и я 
родной Отчиз-
ны. Также в ходе 
заседания общена-
ционального форума 
Лидером нации был под-
писан ряд документов госу-
дарственного значения. В их числе 
Постановление об утверждении Про-
граммы социально-экономического 
развития страны в 2022 году, Поста-
новление «Об утверждении программы 
«Возрождение новой эпохи могущест-
венного государства: Национальная 
программа социально-экономическо-
го развития Туркменистана на 2022 
— 2052 годы». В условиях социальной 
ориентированности политики данные 
программы предусматривают приня-
тие мер на стабильное и комплекс-
ное развитие отраслей национальной 
экономики, улучшение социально-

бытовых условий жизни населения. 
Затронутая в рамках заседания Халк 

Маслахаты Милли Генгеша тема пред-
стоящих задач на перспективу вклю-
чила в себя дальнейшее укрепление и 
расширение глобальных конкурентных 
преимуществ нашей страны в таких 
традиционных сферах деятельности, 
как энергетика, транспорт, аграрный 
сектор, переработка природных ре-
сурсов. Также в числе задач на будущее 
было определено дальнейшее продол-
жение реформы по диверсификации 
национальной экономики, основанной 
на инновационном характере. 

В выступлении Лидера нации осо-
бое место было отведено роли мо-
лодого поколения в развитии на-
шей страны. В данном контексте  
Герой-Аркадаг отметил, что молодежь 
является воплощением всех наших 
надежд на будущее, гордостью страны. 
Новое поколение туркменистанцев 
должно стать двигателем нового кур-
са развития, подчеркнул уважаемый 
Президент, выражая убежденность в 
том, что наша патриотичная молодёжь, 

владеющая современными науками 
и знаниями, широким кру-

гозором, и впредь про-
явит себя во всех 

областях.
Словом, об-

щенациональ-
ный форум, 
стал знако-
вым собы-
тием в жиз-
ни страны, 
в рамках 
к о т о р о г о 

были приня-
ты документы 

гос ударс твен-
ного значения и 

обсуждены прио-
ритетные задачи даль-

нейшего всестороннего 
развития Туркменского государ-

ства и общества, неуклонной реали-
зации прогрессивных преобразова-
ний и реформ, ключевая цель которых 
— обеспечить благополучную жизнь 
народа, заложить надёжную основу 
процветания Родины с расчётом на 
долгосрочную перспективу.

 
 Тылла БАБАЕВА,

преподаватель кафедры 
мировых языков Института 
международных отношений 

Министерства иностранных 
дел Туркменистана.
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18 февраля — День дипломатических 
работников ТуркменистанаДипломатическая служба Туркменистана 

выполняет широкий спектр задач, свя-
занных с реализацией внешнеполитического 
курса страны. Ежегодно 18 февраля, начиная с 
2009 года, в Туркменистане отмечается про-
фессиональный праздник — День дипломатиче-
ских работников Туркменистана. Хотелось бы 
отметить, что за годы независимости дипло-
маты нашей страны провели большую работу 
в сфере международных отношений, проявили 
себя как профессионалы своего дела и увеличили 
имидж нашей Родины. В нашем вузе работают 
много дипломатов-наставников, имеющих ранг 
чрезвычаного Полномоченного Посла Туркме-
нистана как Амангельды Рахманов, Сапар Бер-
диниязов, Какаджан Моммадов, Чары Ниязов, 

Шири Шириев и другие. Они прошли длинный и 
тернистый путь дипломатической стези, и 
теперь, будучи нашими наставниками, направ-
ляют нас — будущих представителей нашей 
Отчизны за рубежом. 

Какаджан Моммадов — дипломат с большим 
багажом опыта и знаний, прошедший длинный 
путь от пресс-секретаря 
до атташе, а в послед-
ствии — Чрезвычайный и 
Полномочный Посол Турк-
менистана в ряде стран 
таких, как Королевство 
Бельгия, Королевство Ни-
дерландов и Великое Гер-
цогство Люксембург.

В связи со знаменатель-
ным днем мы взяли интер-
вью у уважаемого дипло-
мата и преподавателя 
Какаджана МОММАДОВА.

— Уважаемый Какаджан 
Моммадович! Прежде все-
го, позвольте от лица 
творческого коллекти-
ва студенческой газеты 
поздравить Вас с Днем дипломатических ра-
ботников Туркменистана. Не могли бы Вы по-
делиться, что для Вас значит этот знамена-
тельный День? 

— День дипломатических работников для меня 
и работающих в МИДе сотрудников является осо-
бенным днем. Наш уважаемый Президент ежегод-
но, со дня утверждения данного знаменательного 
праздника, поздравляет нас — дипломатических 
работников с этой замечательной датой. Наши ди-
пломаты эффективно претворяют в жизнь внеш-
нюю политику нашего независимого нейтрального 
государства и защищают его национальные инте-
ресы, которые являются ключевым критерием де-
ятельности отечественной дипслужбы. Я хотел бы 
отметить, что в 2008 году на саммите НАТО в Буха-
ресте, в котором приняли участие главы 49 стран, 
лично стал свидетелем высокодипломатических 
умений нашего уважаемого Президента в деле уре-
гулирования внешнеполитических вопросов.

— Почему же вы выбрали профессию дипло-
мата?

— По поводу, как я стал дипломатом, то мой ди-
пломатический путь был извилистым, поскольку 
большинство консулов и дипломатов пришли в 
данную профессию непосредственно через Ми-
нистерство иностранных дел, а я начал свой путь 
через военную стезю и вначале работал в Мини-
стерстве по делам обороны. В 1991 — 1993 годы 
возглавлял должность пресс-секретаря. 6 сентя-
бря 1993 года, когда в Туркменистан прибыл пер-
вый военный атташе Турции, меня назначили на 
должность военного атташе Туркменистана в По-
сольстве в городе Анкаре, которую я занимал до 
середины 1996 года. Затем, 10 февраля 1997 года 
меня отправили в качестве советника Посольст-
ва Туркменистана в Королевство Бельгия, город 
Брюссель. 8 марта 2005 года, согласно Приказу 
Верховного Главнокомандующего Вооруженными 
силами Туркменистана, был отправлен в отставку, 
и в тот же день меня назначили Чрезвычайным и 

Полномочным Послом Туркменистана в Королев-
ство Бельгия. Позднее меня назначили Чрезвы-
чайным и Полномочным Послом в Королевство 
Нидерландов и Великое Герцогство Люксембург. Я 
работал главой Представительства Туркмениста-
на при Европейском Союзе, после — меня назна-
чили постпредом Организации по запрещению 
химического оружия, которое находится в Гааге, 
Голландии. 

Мне вспомнился случай: в феврале 1997 года 
мы — дипломаты, познакомились с послом Кирги-
зии в Бельгии и писателем Чингизом Торекулови-
чем Айтматовым. При встрече он всегда говорил: 

«Вот, идут представители счастливых тур-
кмен!». Однажды он спросил нас, почему мы не 
интересуемся причинами его фразы, на что мы от-
ветили, что знаем ответ на данный вопрос. Он был 
удивлен нашему ответу и спросил, откуда же мы 
знаем об этом, тогда же мы  рассказали ему, что 
он уже говорил это выражение в своем выступле-

нии по телевидению, когда  
был на Юбилейной встрече 
Народного художника Турк-
менистана Иззата Клычева. 
И тогда, по телевидению он 
сам же отметил, что туркме-
ны очень счастливый народ, 
так как великий поэт-классик 
Махтумкули был туркменом. 
После его слов дружествен-
ные отношения стали еще 
более крепкими.

— У Вас большой и бога-
тый опыт в дипломатиче-
ской сфере. Мы хотели бы 
узнать, какими основными 
качествами должен обла-
дать дипломат? О чем, в 
первую очередь, он должен 

знать или уметь, и как эти знания помогут в 
данной работе?

— Дипломат вмещает в себя много качеств, одно 
из самых важных — это четко и ясно излагать свои 
мысли, знать все о стране пребывания и уметь го-
ворить на языке этой страны. Несомненно, дипло-
мат должен быть и историком, и политологом, и 
экономистом, юристом и даже журналистом, ведь 
международные отношения — это очень сложный 
процесс, который требует высокого мастерства и 
упорства, знаний и навыков, в том числе и ведения 
переговоров.

— Уважаемый господин Моммадов, спасибо 
Вам за интересное интервью! В завершение, 
какой совет или напутствие Вы бы дали буду-
щим дипломатам?

— Я всегда говорю студентам, что надо читать 
и читать, в первую очередь, наших туркменских 
классиков, философов таких, как Махтумкули, 
Молланепес, Кемине, Зелили и другие. В их рабо-
тах отражена основная миротворческая и патрио-
тическая идея туркменского народа. Ведь главное 
в нашей работе — умение в совершенстве поль-
зоваться всеми возможностями, накопленными 
дипломатией — налаживать конфликты диплома-
тическими и мирными путями.

Учите языки, не надо говорить, что вы знае-
те язык, если не можете мыслить на этом самом 
языке. Знание языка — очень важный навык в ди-
пломатической работе, без которого невозможно 
её осуществление. Глубокая теоретическая под-
готовка, уважение и знание обычаев и традиций 
страны, а также умелое использование передаю-
щихся из поколения в поколение знаний и опыта 
— вот главные составляющие дипломатии.

Интервью провела: Акбиби БАЙРАМОВА, 
студентка III курса факультета

Mеждународной журналистики
Иститута международных 

отношений МИД Туркменистана.

Şol gün ir sä her bi len Mas la hat lar köş gü ne ta rap aw to bus ly 
ug ra ny myz da mej li se gat na şy jy la ryň we ta lyp la ryň göz le rin de uly 
joş gun we buý sanç duý gu la ry ny gör mek müm kin di. Men öň hem 
bir nä çe ge zek Mas la hat lar köş gün de ge çi ri len uly çä re le re gat na
şyp gö rüp dim, em ma bu sa par ky çä re we lin adat da ky lar dan diý
seň wa jyp hemde tol gun dy ry jy dy. Çün ki bu ge zek ýo ka ry de re je li 
ge çi ril ýän ta ry hy Halk mas la ha ty na gat na şyp, hor mat ly  
Pre zi den ti mi ziň hut özi bi len di dar laş mak bag ty ga raş ýar dy. 
Onda mäh ri ban Ar ka da gy my zyň ýaş la ra eden sar gyt la ry ny diň
le me giň özi, gör, nä hi li uly bagt dy!

Zal da di dar la şyp, hor mat ly Pre zi den ti mi zi ýa kyn dan gör mek örän 
ýa kym ly dy. Şol bag ty ýar pur sat lar da mäh ri ban Ar ka da gy my zyň 
«Ýaş lar döw le ti mi ziň şu gü ni we gel je gi dir. Ýaş lar bi ziň ba şy ny 
baş lan iş le ri mi zi my na syp do wam et di ri ji ler dir». «Ga raş syz döw
le ti mi ziň gel jek ki ösüş ýo lu ny olar kes git le me li dir. Ýa şu ly ne sil ler 
dog ry ýol bi len git mek de we Wa ta ny söý mek de ýaş ne sil le re 
ýar dam ber me li dir. Bi ziň ýaş la ry myz ýa şu ly ne sil ler den gö rel
de al ma ly dyr» di ýip, be ren pent le ri hiç ha çan ýat dan çyk ma jak 
sar gyt lar bo lup, aňy my za we kal by my za gir ýär di. Çün ki Ahal we
la ýa ty nyň ýa şaý jy sy, Hor mat ly il ýa şu lu sy Gur ban gel di Aý ly ýe wiň 
bel leý şi ýa ly, «Ýaş la ra bil di ril ýän uly ynam döw let Baş tu ta ny my
zyň sy ýa sy eder men li gi niň ny şa ny dyr». 

Mas la ha ta bi le gat na şan deňduş la rym bi len bi le lik de men 
mäh ri ban Ar ka da gy my zyň ta ry hy çy ky şy ny diň lä nim de özü miň 
gel jek ki ýo lu my, dur mu şy my we yk ba ly my saý la ýan ýa ly dym. 
Men bu sar gyt la ryň gel jek de uly gol lan ma bol jak dy gy na berk 
ynan ýa ryn. 

Gur ban je mal EGI  RJÄ ÝE WA,
Türk me nis ta nyň Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň  
Hal ka ra gat na şyk la ry ins ti tu ty nyň Hal ka ra  

žur na lis ti ka sy fa kul te ti niň III ýyl ta ly by. 

Halk mas la ha ty nyň ta ry hy mej li si ne gat na şan  
ta lyp la ry my za söz ber ýä ris:

Ýaş la ra ynanmak sy ýa sy 
eder men lik dir

Hal ky myz hor mat ly Pre zi den ti miz bi len berk je bis le şip, ag zy
bir lik de, saz la şyk ly öňe barýar.  Mu ňa  Mil li Ge ňe şiň Halk Mas
la ha ty nyň no bat dan da şa ry mej li si aý dyň my sal bo lup dur ýar. 
Bu mej lis de döw le tiň we jem gy ýe tiň dur mu şy na de giş li wa jyp 
me se le le riň hal kyň we kil le ri niň gat naş ma gyn da ara al nyp mas
la hat la şyl ma gy mil li de mok ra ti ýa nyň ýe nede bir ge zek da ba ra
lan ma sy bol dy. 

Bu döw let li mas la ha ta ýa şu lular bi len bir ha tar da ýaş la ryň 
gat naş ma gy hem örän gu wan dy ry jy ýag daý dyr. Alym  
Ar ka da gy my zyň öz çy ky şy nyň do wa myn da: «Bi ziň gel je gi miz 
hem ýaş lar bi len dir. Ýaş ne sil le riň pa ýy na gel jek de düş ýän mö
hüm jo gap kär çi li gi biz Ga raş syz Wa ta ny my zyň Döw let se na syn
da tä sir li be ýan et dik. Mu ny Döw let se na syn da ky şeý le se tir ler 
hem tas syk la ýar: 

«Ha ra sat lar al maz, syn dyr maz sil ler,
Ne sil ler döş ge rip, go rar şa ny myz»

— di ýip bel le me gi, mas la ha ta gat naş ýan her bir ada my, esa sa
nam, biz ta lyp ýaş la ryň kal by myz da ky Wa ta na bo lan söý gü mi zi, 
gel je ge bo lan umy dy my zy ar şa gal dyr dy.

Hor mat ly Pre zi den ti miz mejlisde ýaş ne sil le ri ter bi ýe le mek de 
«Ulu la ryň gö rel de si — ne sil le riň ýö rel ge si», «Şä girt ha ly pa dan 
oz dur ma sa, kär ýi ter», «Ata la ryň ýo ly — al tyn ýol, ony sö ýen, 
Wa ta ny sö ýer», «Ne sil le riň gaý ra ty — iliň gü nüň my ra dy» ýa ly 
na kyl la ryň äh mi ýe tiniň örän ulu dy gy ny berk bel le di. 

Şeý lede, bu döw let li mas la ha tyň do wa myn da Türk me nis ta nyň 
Hormatly il ýa şu lu la rynyň öz çy kyş la ryn da hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 
alyp bar ýan öň den gö rü ji lik li sy ýa sa ty ny bi ra gyz dan gol da ýan
dy klaryny, Gah ry man Ar ka da gy my zyň ýaş la ra uly ynam bil dir
me gi ni uly sy ýa sy eder men lik ha sap la ýan dyk la ry ny uly joş gun 
bi len aýt mak la ry biz, ýaş la rda örän uly tä sir le ri gal dyr dy.

Arslan SYÝAHATOW,
Türk me nis ta nyň Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň  

Hal ka ra gat na şyk la ry ins ti tu ty nyň 
Hal ka ra gat na şyk la ry fa kul te ti niň I  ýyl ta ly by.

Hal ka gul luk et mek —  
Ha ka gul luk et mek!

ДИПЛОМАТ - ДЕЯТЕЛЬ МИРА 
И ДОВЕРИЯ
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B M G - n i ň 
H A L K A R A 
G Ü N L E R I

ВСЕМИРНЫЙ ДЕНЬ РАДИО

ÝAŞ DIPLOMATYŇ SESI

Начиная с 13 февраля 2012 года, по реше-
нию Генеральной конференции ЮНЕСКО, 
ежегодно отмечается Всемирный день радио. 
Генеральный директор ЮНЕСКО предложил 
отмечать дату 13 февраля в день создания 
«Радио ООН» в 1946 году — Всемир-
ный день радио. В ходе своей 36-й 
сессии Генеральная конференция 
ЮНЕСКО провозгласила 13 фев-
раля Всемирным днем радио, и в 
2012 году это предложение офи-
циально одобрила Генеральная 
Ассамблея ООН.

Радио является мощным сред-
ством распространения инфор-
мации о деятельности, заслугах, 
достижениях и проблемах челове-
чества и представляет собой плат-
форму для всеобщего обсуждения насущных 
вопросов. На глобальном уровне радио оста-
ется наиболее широко распространенным 
средством массовой информации. Радио спо-
собно охватить самую широкую аудиторию, 
донести до слушателя голоса и мнения самых 
различных представителей общества.

Поэтому ЮНЕСКО призывает все страны 
принимать активное участие во Всемирном 
дне радио, который каждый год проходит под 
определённым девизом. По случаю Всемир-
ного дня радио 2022 года ЮНЕСКО предлагает 
радиостанциям отметить уже десятое по сче-
ту проведение этого международного дня, а 
также более чем вековую историю радио.

К слову, если речь пошла о радио, то хоте-

лось бы коротко остановиться на туркмен-
ском радио и его пути развития! История 
туркменского радио берет свои истоки от Об-
щества «радиолюбителей», созданного в 1926 
году. Одной из основных задач для Общества 
являлось обеспечение жителей населенных 
пунктов радиотехникой. 7 ноября 1927 года 

создается Общество «Туркменра-
дио», выходят в эфир первые ра-
диопередачи. По свидетельству 
архивных документов, 80 лет 
тому назад с первой радиостан-
ции, введенной в строй в нашей 
столице, впервые прозвучали 
слова: «Говорит Ашхабад!». 

За годы Независимости турк-
менское радио вышло на новый 

качественный уровень. На сегодняш-
ний день продолжают свое радиовещание 
радиоэфиры «Wa tan», «Çar ta rap dan», «Mi ras», 
«Owaz». У каждого радиоэфира есть свои от-
личительные черты: направление, тематика, 
специальные отделы, уникальные радиопе-
редачи. Радиостанции, регулярно выходящие 
в эфир, не ограничиваются только тем, что 
обеспечивают последними новостями сво-
его слушателя, они также создают и вещают 
интересные, увлекательные и назидательные 
радиопередачи.

Мухамметмурат НАРМЕДОВ,
студент I курса факультета 

Mеждународной журналистики
Института Международных 

отношений Министерства  
иностранных дел Туркменистана.

 IN TER NA TIO NAL MOT HER LAN GUA GE DAY
 In ter na tio nal Mot her Lan gua ge Day was 

proclai med by the Ge ne ral Con fe rence of the 
Uni ted Na tions Educatio nal, Scien ti fic and Cul-
tu ral Or ga ni za tion (UNESCO) in Novem ber 
1999. The UN Ge ne ral As semb ly welcomed the 
procla ma tion of the day in its 
re so lu tion A/RES/56/262 of 
2002.

 On May 16, 2007, the 
Uni ted Na tions Ge ne ral As-
semb ly in its re so lu tion  
A/RES/61/266 cal led upon 
Mem ber Sta tes «to pro mo te 
the pre servation and pro-
tecti on of all lan gua ges used 
by peop les of the world». By 
the sa me re so lu tion, the Ge-
ne ral As semb ly proclai med 2008 as the In ter-
na tio nal Year of Lan gua ges, to pro mo te uni ty 
in diver si ty and in ter na tio nal un ders tan ding, 
through mul ti lin gua lism and mul ticul tu ra lism 
and na med the Uni ted Na tions Educatio nal, 
Scien ti fic and Cul tu ral Or ga ni za tion to serve as 
the le ad agency for the Year.

 This ini tia tive not on ly increa sed awa re ness 
of lan gua ge is sues, but al so mo bi li zed part ners 
and re sources for sup por ting the imp le men ta-
tion of stra te gies and po licies in favour of lan-
gua ge diver si ty and mul ti lin gua lism in all parts 
of the world.

 The In ter na tio nal Year of Lan gua ges came 
at a ti me when lin guis tic diver si ty was increa-
sing ly threa te ned. Lan gua ge is fun da men tal to 
com mu nication of all kinds, and it is com mu-
nication that ma kes chan ge and develop ment 

pos sib le in hu man society. 
Using — or not using — cer-
tain lan gua ges to day can 
open a do or, or clo se it, for 
lar ge seg ments of society in 
ma ny parts of the world.

 To day the re is gro wing 
awa re ness that lan gua ges 
play a vital ro le in develop-
ment, in en su ring cul tu ral 
diver si ty and in tercul tu ral 
dia lo gue, but al so in strengt-

he ning co-ope ra tion and at tai ning qua li ty 
education for all, in buil ding inclu sive know-
led ge socie ties and pre serving cul tu ral he ri ta-
ge, and in mo bi li zing po li tical will for app lying 
the be ne fits of science and techno lo gy to sus-
tai nab le develop ment.

Ogul nar ORAZ MY RA DOVA,
the 1st year stu dent of the Facul ty of 

In ter na tio nal Jour na lism 
of the Ins ti tu te of In ter na tio nal 

Re la tions of the Mi nist ry of Fo reign 
Af fairs of Turk me nis tan. 

Cul tu re is the sum of the ma te-
rial and spi ri tual wealth crea ted by 
the na tion. The Turk men peop le, the 
Turk men land, is the ancient heart of 
the East, which has ma de a sig ni ficant 
cont ri bu tion to the develop ment of 
world cul tu re. To day, cul tu ral dip lo-
macy has become an im por tant part 
of Turk me nis tan’s in ter na tio nal re la-
tions. As it is known, Turk me nis tan 
became a full mem ber of UNESCO on 
Au gust 17, 1993, and since then our 
count ry has be en actively coo pe ra-
ting with this or ga ni za tion. Up to now, 
our count ry has now joi ned the 12 
ma jor conven tions of UNESCO. The-
se conven tions are main ly ai med at 
en hancing in ter na tio nal coo pe ra tion 
in the fields of education, science, 
cul tu re, environ men tal pro tecti on, 
ecolo gy and na tu re con servation. 
Turk me nis tan joi ned the UNESCO 
Conven tion on In tan gib le Cul tu ral 
He ri ta ge of Hu ma ni ty in 1994.

Ma ny activities, inclu ding re search 
works, have be en con ducted by 
our experts to get her with UNESCO 
experts. As a re sult of scien ti fic and 
a r c h e o  l o  g i c a l 
re searches as 
Merv, Ko ne Ur-
gench and Nis sa 
his to rical mo-
nu ments, which 
played very sig-
ni ficant stra te gic 
ro le along the 
Great Silk Ro ad 
in Turk me nis tan, have be en inclu ded 
in the UNESCO List of In tan gib le Cul-
tu ral He ri ta ge of Hu ma ni ty.

Turk me nis tan has joi ned the 
Conven tion for the Sa fe guar ding 
of the In tan gib le Cul tu ral He ri ta ge 
in 2011. Be si des, the his to rical, na-
tu ral, and cul tu ral mo nu ments, this 
conven tion inclu des such values as 
the cus toms and tra di tions of peop le 
and na tions as well as their 
fes tivals in he ri ted from 
their ances tors. Accor ding-
ly, wit hin the fra me work of the 
Conven tion on the Pro tecti on 
of In tan gib le Cul tu ral He ri ta-
ge, the Turk men Go rog ly Epic 
Art, Kusht dep di Mu sic 
and Folk Art have be en 
inclu ded in the UNESCO 
List of In tan gib le Cul tu ral 
He ri ta ge of Hu ma ni ty.

In 2013, Turk me nis tan 
was elected as a mem ber 
of the UNESCO’s Executive 
Council by una ni mous 
app roval and recog ni-
tion of the mem ber sta tes 
of the or ga ni za tion. The 
awar ding of the Ibn Si na 
In ter na tio nal Gold Me dal to 
our es tee med Pre si dent by this 
Or ga ni za tion in 2009 was once 
again a tes ta ment to the fruit ful 
and mul ti faceted develop ment of 
bi la te ral re la tions bet ween Turk me-
nis tan and UNESCO in the prio ri ty 
sphe re of coo pe ra tion with the Uni-
ted Na tions.

In Octo ber 2020, the Na tio nal 
Com mis sion of Turk me nis tan on the 
Af fairs of UNESCO was es tab lis hed 
by a special decree of our es tee med 
Pre si dent. The new re gu la tions of 
the Na tio nal Com mis sion have be en 
app roved and new com po nents have 
be en iden ti fied. Accor ding ly, this 
group activates in coo pe ra ting with 
UNESCO in a num ber of prio ri ty areas 
of our count ry.

On Ap ril 15, 2021, a Me mo ran dum 
of Un ders tan ding (MoU) was sig ned 
bet ween UNESCO and the Govern-
ment of Turk me nis tan for 2021 — 
2023, wit hin the fra me work of a lar ge-

scale on li ne in ter na tio nal con fe rence 
held in our count ry. 

In addition, the joint acti on plan 
bet ween Turk me nis tan and UNESCO 
for 2021 — 2023 has be en app roved 
through the ef forts of the Pre si dent of 
Turk me nis tan. Accor ding to this plan, 
it is plan ned to inclu de his to rical and 
cul tu ral mo nu ments in the UNESCO 
World He ri ta ge List, as well as in tan-
gib le he ri ta ge of the ancient cul tu re 
of our peop le, their na tio nal expe-
rience and spi ri tual wealth. Recent ly, 
the crafts mans hip of ma king du tar 
and the art of playing it and the art 
of bakhs hi has be en inclu ded in the 
UNESCO Rep re sen ta tive List of the 
In tan gib le Cul tu ral He ri ta ge of Hu-
ma ni ty, which will pass this to fu tu re 
ge ne ra tions and pro mo te the rich his-
to rical he ri ta ge in the world. The art 
of playing du tar and bakhs hi art of the 
Turk men peop le is one of the unique 
arts of the na tion. 

A mul ti faceted pro po sal of the 
Great Silk Ro ad Ze revshan — Ka ra kum 
Ro ad has be en al rea dy pre pa red and 
sub mit ted to the UNESCO Secre ta riat. 

This pro po sal was pre pa red by three 
sta tes. The Amul — Merv branch is 
having be en wor ked out for this pro-
po sal. Anot her mul ti discip li na ry gui-
de «Tu ra nian de serts of the tem pe ra te 
zo ne» is al so being wor ked out. 

The Na tio nal Commission of Turk-
me nis tan for UNESCO’s af fairs and its 
Secre ta riat have be gun to work on 
the crea tive work of our great po et 

Mag tym gu ly Py ra gy to be inclu-
ded in the list of UNESCO of the 

In tan gib le Cul tu ral He ri ta ge 
of Hu ma ni ty. To pre pa re the 

documents of this pro po-
sal is being car ried out 

un der the coo pe ra tion with 
the Acade my of Sciences of 
Turk me nis tan and the Ins ti-
tu te of Lin guis tics and Ma-

nuscripts.
No wa days, clo se coo pe-

ra tion bet ween the Com-
mis sion on UNESCO’s af-
fairs and the Ins ti tu te of 

In ter na tio nal Re la tions of the 
Mi nist ry of Fo reign Af fairs 

was es tab lis hed. A num-
ber of joint  activities are 

or ga ni zed to hold 
in the fra me work 

of the coo pe ra-
tion. So me prog rams 

regularly pre pa red by 
the stu dios of the Ins ti-

tu te of In ter na tio nal Re-
la tions are broadcasted on 

Turk me nis tan TV.
One of the ma in tasks of our sta te 

is to involve young ge ne ra tion in the 
work of coo pe ra tion with UNESCO, to 
develop furt her their out look in the 
areas of coo pe ra tion with UNESCO, 
to pro tect and to res to re the na tio nal 
ma te rial and cul tu ral he ri ta ge, and to 
spread it all over the world.

Sel bi NA ZA ROVA,
Inst ructor of the 

De part ment of World 
Lan gua ges of the Ins ti tu te 

of In ter na tio nal 
Re la tions of the Mi nist ry of 

Fo reign Af fairs of 
Turk me nis tan.

THE UNESCO 
AND DU TAR 

HALKYŇ ARKADAGLY ZAMANASY
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(The end. The beginning is on the 23rd issue of the 

newspaper).

The Nor mans we re overw hel med by the com-
bi ned ar mies of the By zan ti nes and the Sel juks.
The in do mi tab le Rous sel, ho wever, con ti nued the 
strugg le, re pul sing his pur suers. A new By zan ti ne 
com man der, Alexius Com ne nus, was sent against 
him, wor king in clo se co-ope ra tion with the Turk-
mens. At length Rous sel 
was han ded over 
to Alexius 
C o m  n e -
nus. This 
i n c i d e n t , 
in which 
Alexius Com-
ne nus, who 

was la ter to be 
B y  z a n  t i  n e 

e m  p e  r o r, 
c o - o p e -

ra ted with 
T u r k  m e n s 

against Nor-
mans, should be 

bor ne in mind. 
Af ter so me ti me 

sul tan Alp Ars-
lan marched to 
Trans- Oxiana. 
In the fall of 

1072 the sul-

tan's ar my cros sed the Oxus on a brid ge of boats. A 
pri so ner was brought be fo re Alp Ars lan for ques tio-
ning, but sud den ly bro ke away from the guards and 
plun ged a dag ger in to the sul tan's breast be fo re the 
escorts could in tervene. In the con text of the his to-
rical si tua tion of tho se ti mes it seems that Alp Ars lan 
fell victim to a treache rous plot hatched by the par-
ticipants who we re discon ten ted with the re sults of 

his stra te gy re gar ding By zan ti ne. So me ref lections 
about it ap pear to coincide with anot her ver sion of 
the death of Alp Ars lan. It is sa id that be fo re he could 
cross the Oxus with sa fe ty it was neces sa ry to sub due 
cer tain fort res ses, one of which was for several da ys 
vigo rous ly de fen ded by the gover nor, Yus suf Kot hual, 
a Kho rez mian. He was, ho wever, ob li ged to sur ren der 
and was brought as a pri so ner be fo re the Sul tan, who 
con dem ned him to cru el death. Yus suf, in des pe ra-
tion, drew his dag ger and rus hed upon the sul tan. Alp 
Ars lan, the most skil ful archer of his day, mo tio ned his 
guards not to in ter fe re and drew his bow, but his fo ot 
slip ped, the ar row mis sed the tar get and he received 
the as sas sin's dag ger in his breast. The wound proved 

mor tal, and Alp Ars lan expi red a few hours la ter, on 
the 1st of Decem ber 1072. As he lay dying, Alp Ars lan 
is al le ged to have sa id to his in ti ma tes, "I have never 
en ga ged an ene my wit hout first beg ging God for 
victo ry — but yes ter day I ro de to the top of a small 
hill, whi le the earth shook be neath the boots of my 
troops. I felt my self swell with pri de and sa id to my-
self, "I am the king of the who le earth. No one can 
stand up to. So God overth rew me by the wea kest 
of his crea tu res, a pri so ner-of-war un der escort. I beg 
God to for give me for my sin of ar ro gance". His to ry 
con ti nuous ly ham mers ho me the les son that ar ro-
gance do es not go a long way.

He di ed at the age of for ty and was bu ried in Merv. 
The fol lo wing epi taph was inscri bed on his tombs-
to ne:

«Thou hast se en Alp Ars lan's he ad
In pri de exal ted to the sky,
Come to Merv and see how low ly
In the dust that he ad doth lie»

In Turk me nis tan calen dar the month of Au gust 
was re na med as Alp Ars lan. It is a ges tu re of gra ti tu-
de from the peop le of in de pen dent Turk men sta te of 
21 cen tu ry — Mot her land of Great Sel juks to the glo-
rious Turk men he ro of the Midd le Ages.

Be gench KA RAYEV,
Senior  lecturer, Department of International 

Relations and Diplomacy, Ins ti tu te of  
In ter na tio nal Re la tions of the Mi nist ry of   

Foreign Af fairs of  Turk me nis tan.

ALP ARSLAN — 
THE GREAT COMMANDER 

AND DIPLOMAT

A His to rical Les son

EÝÝAMA DÖW LET GE LER BOL SA...
Bu pub li sis tik ma ka la myz da halk 

dö re di ji li gi miz de ýör gün li bo lan — 
«Ile döw let ge ler bol sa...» di ýen aýt-
gy ny bi raz üýt ge dip, «Eý ýa ma döw-
let ge ler bol sa...» di ýen gör nüş de 
söz ba şy hök mün de goý ma gy myz 
ýö ne ýer den däl. Çün ki bu ga za lyň 
ikin ji se ti rin de «Bag şy bi len ozan ge-
ler» di ýil ýän bol sa, biz bag şy çy lyk we 
ozan lyk bi len bag la ny şyk ly du ta ryň 
ÝU NES KO-nyň Adam za dyň mad dy 
däl me de ni mi ra sy nyň sa na wy na gi-
ri zil me gi, şu ýy lyň 11-nji few ra lyn da 
bo lan Türk me nis ta nyň Mil li Ge ňe şi niň 

Halk Mas la ha ty nyň mej-
li sin de hor mat ly  

Pre zi den ti mi ziň öz tä ze sy ýa sy ug ru-
ny — ýaş la ra ynam bil dir mek ug ru ny 
yg lan et me gi, Wa ta ny my zy ös dür me-
giň gel jek döw rü ni «Ber ka rar döw le-
tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy» di ýip 
at lan dyr ma gy, «Türk me nis ta ny 2022 
— 2052-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa-
dy taý dan ös dür me giň Mil li mak sat-
na ma sy nyň» ka bul edi lmegi bilen eý-
ýa my my za ýe ne bir rys gal-döw le tiň 
ge len di gi ni nyg ta mak çy bol ýa rys. Şu 
üs tü miz dä ki ýy la «Hal kyň Ar ka dag-
ly za ma na sy» diý lip at goý lan bol sa, 
ýy la bu adyň go ýul ma gy bi len bag-
la ny şyk ly «Ýaş dip lo ma tyň s e s i »  
atly elektron ga ze ti miz- d e 

pi kir alyş- m a  l y 
ma k a la  lar t o p -

lu my nyň çap e d i  l i p 
baş lan ma gy na gi ri şi len 
bol sa, biz hem hoş ha-

bar hem- de tä ze 
t a  r y  hy w a  k a  l a r 

bi len bag-
l a  n y  ş y k -

da ýy lyň, 
has ta ky gy 

tu tuş tä-
ze döw rüň 
rys gal ly, be-
re ket li gel-

j e k  d i  g i 
b a  b a t  d a 
öz sel jer-

mele ýin 
m a -

ka la my zy si ze, hor mat ly oky jy la ry my-
za ýe tir me gi mak sat edin ýä ris. 

Ha wa, ýa dy ňyz da bol sa, ins ti tu-
ty my zyň «Ýaş dip lo ma tyň se si» at-
ly elekt ron ga ze tin de ýy lyň rys gal ly, 
döw let li gel jek di gi niň nä hi li yg ty bar-
ly de lil le re, da ýanç sü tün le ri ne da-
ýan ýan dy gy ba ba tda ma ka la lar yzy-
gi der li ber lip di. Şu ýy lyň ba şyn da 
elekt ron ga ze tiň dö re di ji lik to pa ry 
Türk me nis ta nyň döw let çe per çi lik 
aka de mi ýa syn da «Be ýik döw let eziz 
ül ke, dog duk de pe, as ly me kan. Äh-
li je si se niň özüň, jan Wa ta nym Türk-
me nis tan!» ady bi len ge çi ri len ýö ri te 
ser gä gat na şyp, bu ba ra da «Arş dan 
gelen jo gap» ady bi len ga ze ti miz-
de tu tuş bir sa hy pa lyk ma ka lany çap 
etdiripdi. Onuň do wa my ga ze ti mi ziň 
şu sa nyn da ýerleşdirilýär. 

Eý sem, bu ugurlar da Türk me nis ta-
nyň Gah ry ma ny Çy nar Rüstemowa-
nyň we Türk me nis ta nyň at ga za nan 
ar tis ti, sun ga ty öw re niş ylym la ry nyň 
doktory Ça ry ýar Ju ma ýe wiň söz le-
riniň nukdaýnazary ar ka ly nämeleri 
aý dyp bi le ris?!

ME DE NI DIP LO MA TI ÝA NYŇ 
NO BAT DA KY BE ÝIK ÝEŇ ŞI
— Ha wa, «Hal kyň Ar ka da gly za-

mana sy» ýy ly nyň ba şy nyň hoş ha bar 
bi len ut gaş ma gy nu ra na at ly ýy ly-
my zyň dü şüm li gel ýän di gi n den ha-
bar ber ýär — di ýip, ha ly pa dip lo mat, 
Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Bi lim, 
ylym we me de ni ýet bo ýun ça gu ra-

ma sy nyň iş le ri ba ra da Türk me nis-
ta nyň mil li to pa ry nyň jo gap kär 

sek re ta ry Çy nar Rus te mo wa 

hem ýyl bi len bag la ny şyk ly öz ýü rek-
kalp buý san jy ny şeý le be ýan ed ýär:

 — ÝU NES KO-nyň Mad dy däl me-
de ni mi ra sy go ra mak bo ýun ça hö kü-
me ta ra ko mi te ti niň 2021-nji ýy lyň 13 
— 18-nji de kab ryn da Pa riž şä he rin de 
ge çi ri len no bat da ky mej li sin de Türk-
me nis tan ta ra pyn dan hö dür le nen 
«Du tar ýa sa mak se net çi li gi, du tar da 
saz çal mak we bag şy çy lyk sun ga ty» 
at ly hö dür na ma nyň Adam za dyň mad-
dy däl me de ni mi ra sy nyň sa na wy na 
gi ri zil me gi niň ÝU NES KO-nyň hem-de 
hal ka ra bi ler men le riň bu hö dür na ma 
be ren ýo ka ry ba ha sy nyň yk ra ry bo-
lan dy gy ny hem buý sanç bi len aýt mak 
bo lar. In di pa ra hat çy ly gyň, do gan lyk-
dost lu gyň, bi rek-bi re ge yna nyş ma gyň 
ny şa ny hök mün de en çe me asyr lar dan 
bä ri türk men top ra gyn da be lent den 
ýaň la nyp ge len mil li aý dym-saz sun-
ga ty myz umu ma dam zat mi ra sy nyň 
aý ryl maz bö le gi ne öw rül di. Şeý le şat-
lyk ly wa ka  «Hal kyň Ar ka dag ly za ma-
na sy» ady bi len be lent ruh da baş la nan 
2022-nji ýy lyň şan ly ga dam la ry na aý-
ra tyn joş gun ber ýär. Bu beýik ykraryň 
Gah ry man Ar ka da gy my zyň mil li mi ra-
sy my zyň gym mat lyk la ry ny go rap sak-
la mak, ola ry di kelt mek we bi te wü li gi 
bi len ösüp gel ýän ne sil le ri mi ze ýe tir-
mek ba bat da yzy gi der li ama la aşyr ýan 
ta gal la la ry nyň mi we si di gi ni, bar ha giň 
ge rim al ýan hoş ni ýet li me de ni dip lo-
ma ti ýa sy nyň no bat da ky be ýik ýeň şi di-
gi ni ýe ne bir ge zek bel lä sim gel ýär. 

(Dowamy bar).

Aýlar ATAJYKOWA,
Halkara žurnalistikasy 

fakultetiniň II ýyl talyby.

Medeni diplomatiýa
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ÝAŞ DIPLOMATYŇ SESI

New dynamic roads could power 
vehicles while they're in motion

The dream of driving on electric highways (eHighways) for miles 
without recharging still has a few researchers and entrepreneurs excited. 
Some of them 
are creating 
a project test 
track in Sweden 
where electric 
vehicles can drive 
without fear of 
depleting their 
battery pack.

The Swedish 
transport 
authority 
Trafikverke is building the 1.6 km test stretch of eHighway to test how 
cars can drive while staying charged, or even recharge as they drive 
on highways. An eHighways is essentially a part of a road that has a 

conductive charging pad that stretches along a lane. Trucks, buses, 
and cars can recharge as they drive for what could be limitless 

miles, as long as the cars ride on inductive pads and have the 
necessary hardware.

Real me 9i, Real me 9 Pro, Real me 9 Pro+ 
Price in Eu ro pe Tip ped Ahead of La unch
Real me 9i, Real me 9 Pro, and Real me 9 Pro+ smartp ho nes are set to 

ma ke their glo bal de but so on. Ahead of the of ficial an nouncement, a fresh 
le ak has tip ped the Eu ro pean pricing de tails of the upcoming Real me hand
sets along with colour op tions and sto ra ge con fi gu ra tions. Ad di tio nal ly, so
me came ra de tails for the Real me 9 Pro+ 5G variant have sur faced on li ne, 
hin ting at a 50me ga pixel So ny IMX766 sen sor on the re ar. Real me 9i went 

live in Ja nua ry this year in In dia as the succes sor to the Real me 8i, whi
le the Real me 9 Pro and Real me 9 Pro+ are sche du led to la unch 
on Feb rua ry 16.

В Турции археологи обнаружили 
уникальную мозаику

В городе Германикея, Турция, археологи нашли 1500летнюю мо
заику. На находке изображены три женщины, которые танцуют 
под музыку. Как отмечается, на мозаике изображен банкет перед 

охотой.
«Ранее мы нашли мозаику, 

состоящую из двух панелей 
и изображающую сцены 
охоты в Германикее в 2015 
году. Недавно обнаружен
ная мозаика на самом деле 
является продолжением 
мозаики, обнаруженной в 
2015 году. Мы думаем, что 

она изображает пир под открытым небом, вероятно, 
устроенный перед охотой», — рассказали ученые.

В Ашхабаде прошло заседание Халк  
Маслахаты Милли Генгеша Туркменистана

11 февраля 2022 года под председательством Президента Гурбангулы  
Бердымухамедова состоялось внеочередное заседание Халк Маслахаты 
(Народного Совета) Милли Генгеша Туркменистана.

В заседании приняли участие избранные члены Халк Маслахаты Милли 
Генгеша Туркменистана, депутаты Меджлиса, руководители органов госу-
дарственной власти, политических партий и общественных организаций, 
хякимы велаятов, этрапов и городов, почётные старейшины народа, пред-
ставители всех слоёв населения.

Как подчеркнул Глава государства, в предстоящие десятилетия в своей 
внешней политике Туркменистан сосредоточит приоритетные усилия на 
пяти целевых стратегических направлениях. Это — обеспечение мира и 
безопасности, развитие и продвижение нейтралитета на мировой арене, 
неуклонное наращивание и диверсификация внешнеэкономических связей, 
всемерное содействие устойчивому развитию и содействие гуманизации 
международных отношений, привнесение в них высоких стандартов мора-
ли, нравственности и справедливости.

Туркменистан добыл в 2021 году 
рекордное количество газа

Вице-премьер Шахым Абдрахманов на внеочередном заседании Халк 
Маслахаты Милли Генгеша Туркменистана отчитался по итогам работы топ-
ливно-экономического комплекса за 2021 год. Как сообщил вице-премьер, 
туркменские газовики за прошлый год добыли рекордное количество газа 
в объёме 83 миллиарда 772,9 миллиона кубометров. 

Абдрахманов сообщил, что за 2021 год план по добыче природного и по-
путного газа выполнен на 120,1%, по экспорту газа выполнен на 129,8%, по 
освоению инвестиций выполнен на 109%.

Дяневский этрап Лебапского 
велаята стал лучшим в стране и 
получил $1 млн

Центральному банку поручено выделить денежные средства из Государ-
ственного фонда развития Золотого века Туркменистана. В рамках заседа-
ния Халк Маслахаты Милли Генгеша, прошедшего под руководством. главы 
туркменского государства Гурбангулы Бердымухамедова 11 февраля, был 
определён лучший этрап в государстве. Им был признан Дяневский этрап 
Восточного велаята, достигший по итогам прошедшего года наилучших ре-
зультатов по всем направлениям социальной, экономической и культурной 
областей среди этрапов регионов и городов с правами этрапов. В связи с 
этим, хякимлику данного этрапа вручается денежная награда в сумме 1 млн. 
долларов. Согласно подписанному президентом документу, Центральный 
банк страны выделит эти денежные средства из Госфонда развития Золотого 
века государства.

В Туркменистане назначены  
президентские выборы

11 февраля прошло заседание Халк Маслахаты Милли Генгеша Турк-
менистана, на котором была обозначена ключевая стратегия развития 
социально-экономической области страны, а также принят ряд основных 
программ. Было принято решение, в соответствии с которым 12 марта в 
субботу пройдут выборы нового главы государства.

В том, числе были утверждены: Инвестиционная программа Туркменис-
тана на 2022 год, Программа социально-экономического развития страны 
в 2022 году, Программа «Возрождение новой эпохи могущественного госу-
дарства: Национальная программа социально-экономическо-
го развития Туркменистана в 2022 — 2052 годах».
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ARŞ DAN GE LEN ARŞY 
ÇÖZGÜT

Re dak si ýa nyň dö re di ji lik to pa ry nyň «Hal kyň Ar ka dag ly  
za ma na sy» ýy ly nyň hem-de täze yglan edilen «Berkarar döwletiň täze 
eýýamynyň Galkynyşy» döwrüniň rys gal ly gel jek di gi babatda tä ze da-
ýanç sü tün le ri niň göz le gi ne çy kyş la ry we bu ugur da arşy  jo ga by we 
çözgüdi ta pyş la ry ba ra da ky he ka ýa t. 

(Soňy. Başlangyjy gazetiň 24-nji sanynda).

Milli mirasa daýanmak babatdaky 
arşy jogap

Ýe ri ge len de aýt sak, mu gal ly my myz, 
ha ly pa žur na lis ti miz Täç gel di Gut ly ýe wiň 
hor mat ly Pre zi den ti mi ziň «Ar şyň ne pis-
li gi» ki ta by nyň ähe ňin de ýa zan «Arş dan 
ibe ri len ha ly» dra ma ese rin de hem Adam 
ata bi len How enä niň ga da gan edi len akyl-
paý has mi we si ni iýip, gü nä iş eden dik le ri 
üçin arş dan-be hişt den Ze mi ne sür gün edi-
lip däl-de, eýsem ýö ri te mis si ýa bi len ibe ri-
len di gi, ýag ny, akyl-paý ha sa eýe bo lan dyk-
la ry üçin as man da ky ýa ly jen ne ti gur mak 
üçin Ze mi ne jen ne tiň çyz gy la ry ny, gur lu-
şy ny özün de jem le ýän be hiş di ha ly bi len 
bir lik de gön de ri len dik le ri hak ynda aý dyl-
ýar dy. Diý mek, Ze min de jen ne ti gur mak 
üçin ha ly arş dan ibe ri len bol sa, on da onuň 
bi len bir lik de beý le ki mil li el iş le ri miz, tu tuş 
mil li mi ra sy myz hem beýik mak sat bi len 
arş dan gön de ri len bol ma ly. Ine, şo ňa gö rä-
de, bu nu ra na ýer ýö ne bir ser gi ýe ri däl-
de, eý sem, arş dan ibe ri len le riň ne sil le ri niň 
we arş y gym mat lyk la ry my zyň di dar laş ýan 
jen ne ti ýe ri bo lup gö rün ýär di hem-de bu 
jen ne ti ýer dä ki ler den in terw ýu al mak is le-
gi ni dö red ýär di. Ine, ola ryň kä bir le ri:

 Türk me nis ta nyň Döw let çe per çi lik 
aka de mi ýa sy nyň II ýyl ta ly by Ma hym 
Aý ta ko wa:

— Na gyş la ryň dür li gör nüş le ri ni özün de 
jem le ýän gy zyl kür te le riň ga dy my dö wür-
ler de reňk le ri ne gö rä, ula nyş düz gün le ri 
bo lup dyr. Tä ze dur mu şa çy kan ge lin le ri-
miz ýa şyl çyr py aty nyp dyr lar. Or ta ýaş la-
ryn da ag tyk gö ren ze nan la ry myz sa ry çyr-
py lar, py gam ber ýa şy na ýe ten ene le ri mi ziň 
baş la ry ny ak çyr py lar be zäp dir. Gah ry man 
Ar ka da gy my zyň kä be si Ogu la bat ejä niň 
on bar ma gy nyň hü nä ri bo lan, sün nä le nip 
be je ri len kür te si ni Türk me nis ta nyň Döw let 
mu ze ýi ne tab şy ryl ma gy bi len türk men ge-
lin gyz la ry nyň el iş le ri niň ga dy my ýet den 
we arşdan göz baş alyp gaýdýan ly gy nyň 
su but na ma sy dyr. 1971-nji ýyl da döredilen 
bu kür te «gy ýat», «ta zy guý ruk», «iç ýan 
agyz» ýa ly na gyş lar bi len keş de le nip dir. 
Kür tä niň sag ta ra pyn da «1971-nji ýyl» di-
ýen, iň ňe bi len ýazylan ýaz gy kö je me usu-
lyn da ýe ri ne ýe ti ri lip dir. 

Türk me nis ta nyň Döw let çe per çi lik 
aka de mi ýa sy nyň II ýyl ta ly by Aý na bat 
Ju ma my ra do wa: 

— Hä zir ki wagt da aka de mi ýa da «Ama-
ly-ha şam sun ga ty» fa kul te tin de ha ly çy lyk 
sun ga ty, ke ra mi ka sun ga ty we zer gär çi lik 
sun ga ty bo ýun ça 6 ýyl lyk hü när ler oka dyl-
ýar. Ga raş syz lyk ýyl la ryn da Türk me nis ta-
nyň zer gär çi lik sun ga ty na tä ze öwüş gin ler 
gi ri zen us sat lar Gy lyç my rat Ata ýe wi, Pa şa-
gu ly Aman gu ly ýe wi, Sa par mäm met Go şa-
ýe wi, Öwez Sö ýü no wy, My rat Sä he do wy, 
Aman sä het An na ber di ýe wi, Mu ham me t- 
o raz An naa ma no wy, Ib ra gim Ga jia ta ýe wi, 
Yl ham Ke ri mo wy, An na gel di Täç my ra do-
wy, Ser dar Lal ly ko wy, Sa lam Nu ry ýe wi we 
beý le ki us sat zer gär ha ly pa la ry my zyň bi ze 

mi ras gal dy ran zer gär çi li giň in çe til sim le ri-
ni iç gin öw ren ýä ris. Şeý le hem Nur ýag dy 
Mür ri ko w, Ogul ge rek My ra do wa, Aý je mal 
Ça ry ýe wa, Şi rin Gy ly jo wa, Ab dyl la Al la nu-
row ýa ly ýaş zer gär le ri mi ziň iş le ri bu ugur-
da kä mil leş me gi mi ze uly iter gi ber ýär. 

Türk me nis ta nyň Döw let çe per çi lik 
aka de mi ýa sy nyň I ýyl ta ly by Emir gel di 
Gul ly ýew:

— Türk men ler, esa san hem, aw et mek 
üçin la çyn guş la ry ny we aw ta zy la ry ny ula-
nyp dyr lar. El guş la ry nyň we aw it le ri niň 
ter bi ýe le ni li şi hem aw çy lyk sun ga ty nyň 
bi te wi bir ul ga my ha sap la nyp dyr. La çyn 
guş la ry nyň ýaş jüý je le ri ni alyp, ola ry el de-
ki leş di rip dir ler we awa ýan la ry bi len alyp 
gi dip dir ler. 

Türk me nis ta nyň Döw let çe per çi lik 
aka de mi ýa sy nyň III ýyl ta ly by Mer jen 
Aga my ra do wa:

— Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň «Kök bol-
ma sa da ragt bol maz» diý en sözlerinden 
ugur alyp aýt sak, ser gi dä ki bu mil li gym-
mat lyk la ry myz, şol san da ke ra mi ki sun-
ga ty myz hem bi ziň bu gün ki bag ty ýar 

ýa şa ýyş da rag ty my zyň çuň kök le ri dir. Bi-
ze bu gör ýän küý ze, ke ra mi ka önüm le ri ni 
ýa sa ma gy myz üçin ge rek li bo lan ma te rial 
pal çyk öz ýer li pal çy gy myz bo lup dur ýar. 
Il kin ji pal çy gy myz tok ga daş gör nü şin de 
bol ýar. Ony al ýa rys-da ez ýä ris, ele ýä ris, 
ýug rup, ha myr gör nü şi ne ge tir ýä ris. Soň ra 
ony ýö ri te ga lyp la ry my za sa lyp, küý ze şe ki-
li ni eme le ge tir ýä ris. Şol ýa san küý zä mi zi il-
ki gyz gyn ly gy 700 — 800oC bo lan pe ji mi ze 
sa lyp bi şir ýä ris. Soň ra dür li reňk le ri özün de 
jem le ýän «an gop» reň ki bi len reňk le ýä ris 
we her dür li türk men mil li na gyş la ry my zy 
sal ýa rys. Ikin ji ge zek owa dan öwüş gin be-
rer ýa ly onuň üs tü ne syrça sep ýä ris we 900 
— 10000C gyz gyn ly ga sal ýa rys. Ine, bu gün 
bol sa biz öz taý ýar lan dür li gör nüş li küý ze, 
ke ra mi ka önüm le ri mi zi ser gi miz de ýer leş-
dir dik. 

Gö räý mä ge, söh bet deş le ri mi ziň aýd-
ýan la ry ada ty Ze min le ýin gür rüň ler di. Ýö-
ne, mil li mi ra syň bu ser gi si ne «Ar şyň ne pis-

li gi» ki ta byň ru hu nyň nuk daý na za ryn dan 
se re de niň de we lin, in di hem me zat da — 
söh bet deş lik ler de-de, mil li gym mat lyk lar-
da-da uly yşa rat lar, ala mat lar, tä sin jo gap-
lar bar ýa ly dy. Eks po nat lar di ňe bir arş dan 
ibe ri len gym mat lyk lar däl, eý sem, ýy lyň 
jen ne ti–be hiş di ýyl bo lup gel jek di gi ha-
kyn da ky arş dan gön de ri len jo gap lar bo lup 
hem gö rün ýär di ler. Ol mil li gym mat lyk la-
ry myz öz jo gap la ryn da «Hal kyň Ar ka dag-
ly za ma na sy» ýy ly di ňe 
ýyl ba bat da däl, eý sem, 
tu tuş za ma na ba bat da 
hem rys gal ly-döw let li 
ge ler. Çün ki bu ýyl, bu 
eý ýam mil li lik le re, mil-
li ýö rel ge le re «Ine, bi ze 
da ýan ýar» diý ýän ýa ly-
dy lar. 

Ser gi den gaýt ma zy-
myz dan öň biz soň ky 
ge zek ser gä se re dip, bir 
ha ky ka ta göz ýe tir dik. 
Ýy lyň ba şyn dan Di ýa-
ry myz da mil li mi ras ser-

gi le ri ge çi ri lip, mil li 
mi ra sa da ýa nyl ýan 
bol sa, on da bu 
ýy lyň — da ýanç 
sü tü ni ni mil li mi-
ras dan tap ýan ýyl 
hök mün de rys gal-
ly-döw let li gel je gi-
ne göz ýe tir dik. 

Ine-de, to pa ry-
myz bo lup, jen ne ti 
ser gi dä ki jen ne ti 
wa ka lar we tä sir-
ler ba ra da ky şu he ka ýa ty my zy ýa zyp, 
jem läp otyr kak hem um ma nyň aňyr-
syn da ky şä her den, Nýu-Ýork dan, 
BMG-den ge len hoş ha ba ry eşi dip, 
be gen ji miz den guş bo lup uça sy myz 
gel di. Ha wa, aňan bol sa ňyz ge rek, 
ol mü be rek ha bar da ak öý ser gi sin-
dä ki gym mat lyk la ry my zyň bi ri niň 
arş dan ge len du ta ry my zyň özi ýa ly 
arş dan ge len mil li mi ra sy my zyň we 
oňa de giş li gu ral la ry bag şy çy lyk we 

aý dym saz sun ga ty myz bi len oňa de giş li 
äh li gu ral la ry my zy ýa ny bi len bir lik de alyp  
ÝU NES KO-nyň sa na wy na gi ri zi len di gi ba-
ra da aý dyl ýar dy.

Ýaş  ýolbaşçylara ynanmak 
babatdaky Arşy çözgüt

«Hal kyň Ar ka dag ly za ma na sy» ýy ly nä-
hi li döw let-rys gal ly ge ler? Ine, şu so wa lyň 
göz le gin de dö re di ji lik to pa ry my zyň bir 
bö le gi niň Türk me nis ta nyň Mil li Ge ňe şi niň 
Halk Mas la ha ty nyň no bat dan da şa ry ta-
ry hy ge ňe şi ne gat na şyp, şa ýat bo lan ar şy 
jo gap la ry dyr çöz güt le ri bol sa äh mi ýet li-
li gi, be ýik li gi taý dan öň ki ta py lan da ýanç 
sü tün le ri ni niň de ňin de has parh ly bol dy. 
Nä me üçin diý len de, bu ýer de to pa ry my za 
di ňe ýy lyň däl, eý sem, «Ber ka rar döw le tiň 
tä ze eý ýa mynyň Gal ky nyşy» at ly tä ze yg lan 
edi len döw rüň my sa lyn da tu tuş tä ze eý ýa-
myň nä hi li ro waç ly gel je gi niň jo ga by ny 
tap mak we zi pe si niň hem ga raş ýan dy gy ny 

gör dük hem-de oňa my na syp jo gap-çöz-
gü di tap mak mi ýes ser et di diý mek bo lar. 

Ge liň, baş dan baş la lyň. Ha wa, şol gün 
ir sä her bi len ar zy ly ýe re — Maslahatlar 
köşgüne bar lan da, bu ýer de gör nüş özü niň 
ta ry hy aja ýyp ly gy, da ba ra ly ly gy, ka şaň ly gy 
bi len haý ran gal dyr ýar dy. Mej lis ler za ly nyň 
baş mer ke zi di wa ryn da ägirt uly be hiş di 
türk men ha ly sy — şol «Ar şyň ne pis li gi» 
ki ta byn da arş dan ge len ha ly lar di ýil ýän, 
örän ne pis we syk do ka lan ha ly nyň bir nus-
ga sy boý dan-ba şa ge ril gi dur dy hem-de 
mä re ke den do ly zal da bo lup geç ýän äh li 
ah wa lat la ra ser gi za lyn da ky dan hem güýç-
li arş ly lyk öwüş gi ni ni ber ýär di. Ol ar şy ha-
la nä çe bak dy gyň ça meş hur ha ly su rat ke şi 
Ada Gut ly ýe wiň ha ly bäs le şik le ri niň bi rin-
de ýe ňi ji bo lup, hor mat ly Pre zi den ti mi ze 
öňün de öz aga sy bi len bir lik de dü zen goş-
gu sy nyň bir ben di niň aý dy şy, ýag ny:

Ha lym da Ar ka dag at ly na gyş bar,
Nä çe na gyş bol sa, şon ça al kyş bar. 
Gel jek de nes li ňe gon jak ak guş bar,
Al kyş la rym ha la siň sin, Ar ka dag! 
Pe riş de ler omyn diý sin, Ar ka dag! —
— diýen bendi şon ça-da ýa dy ňa düş-

ýär di. Mah la sy, nu ra na gör nüş ar şy lyk dan 
we pe riş de le riň omyn diý ýän bir ar şy ah-
wa la ty ň bol ja gyn dan ha bar ber ýän ýa ly dy. 

Şol ar şy hik met hem 
bol dy. 

...Ha wa, mej li siň 
bar şyn da hor ma tly 
Pre zi den ti mi ziň il-hal-
ka aýan eden çöz gü di 
Arş la ýyn çöz güt bo lup 
hem eşi dil di. «Men ýur-
du my zy ös dür me giň 
tä ze tap gy ryn da döw-
let do lan dy ry şyn da 
hä zir ki za ma nyň ru hy 
şert le ri, ýo ka ry ta lap-
la ry esa syn da ke ma la 
ge len ýaş ýol baş çy la ra 
ýol ber me gi ma kul bil-
ýä rin» di ýip, hor mat ly 
Pre zi den ti miz ar şy ha-
ly nyň öňün de du rup, 
ar şy çöz güt le ri ni aýan 
ed ýär di. Ýag ty gel je ge 
ta rap öňe git mek de 
ýaş la ra bil bag la ma ly-

dy gy ba ra da aýd ýar dy. 
Ze min de jen ne ti gur-
mak üçin özün de be-
hiş diň keşp çyz gy la ry ny 

jem le ýän ha ly arş dan ibe ri len bol sa, gel jek 
30 ýyl da şol ha ly esa syn da türk men top-
ra gyn da jen ne ti dur mu şy gur ma gyň ar şy 
çöz gü di be ýan edil ýär di. Bu çöz güt le riň 
hem me si — hor mat ly Pre zi den ti mi ziň ke-
la myn da ýaň lan ýan, te bi ga ty bo ýun ça arş-
dan ge len çöz güt ler we jo gap lar bo lup eşi-
dil ýär di.

Göw nü mi ze bol ma sa, şol ha lat boý nu na 
Ogu la bat ejä niň işen ala ja sy da ky lan Za-
man at ly taý ja gaz kiş ňäp-kiş ňäp gi den ýa ly 
bo lup dy. Ol kiş ňe mek de di ňe ýy lyň däl, eý-
ýa myň hem rys gal ly gel je gi ba ra da ky ar şy 
jo ga byň be dew le ýin yk ra ry bar ýa ly dy.

...Ha wa, ýe ne san ly ja gün ler den ýag ny, 
12-nji mart da gö zel ýur du myz da dün ýä 
ýaň sal jak — ýaş la ra bil bag la nyp ge çi ril jek 
saý law lar bo lar. Ar şy mü bä rek saý law la ryň 
ge len ne ti je si bol sa ar şy ha ly nyň öňün de 
yg lan edi len ar şy çöz gü diň ýy la hem, tu tuş 
eý ýa ma hem siň jek iň naý ba şy ar şy wy sa ly, 
ar şy jo ga by bo lup, ömür lik ta ry ha gi rer. 

 Taý ýar lan dö re di ji lik to pa ry:
Gö zel EMI NO WA, Dün ýä gö zel 

ÇA RY ÝE WA, Gur ban je mal 
EGIR JÄ ÝE WA, Aý lar ATA JY KO WA, 

Aja ýyp NO BA TO WA, Be re ket 
ÖWEZ GEL DI ÝEW, 

Muhammetmurat NARMEDOW,
Hal ka ra žur na lis ti ka sy 
fa kul te ti niň ta lyp la ry.

Suratda: mejlisdäki  
behişdi halydan bir parça 
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Ha ly pa gö rel de si – şä girt ýö rel ge si

«Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my-
nyň Gal ky ny şy» döw rün de hor mat ly 
Pre zi den ti miz Ga raş syz ýur du myz-
da ama la aşy ryl ýan be ýik iş le-
ri dün ýä ýaý mak da, hal ky my zyň 
aňy na we kal by na ýe tir mek de türk-
men žur na lis ti ka sy nyň öňün de be-
lent we zi pe le ri goý ýar. Bu ugur da 
ha ly pa-şä girt lik ýo lu nyň ös dü ril-
me gi ne, ýaş žur na list le riň us sat la-
ra gol be rip, žur na lis ti ka nyň röw-
şen ýol la ryn dan täze eýýama ta rap 
be lent ynam we ruh bi len aý gyt ly 
ga dam ur mak la ry na uly äh mi ýet 
ber ýär. Şu my na sy bet li ýö ri te ha-
bar çy my zyň ýur du my zyň gün de lik 
sy ýa sy ne şi ri «Türk me nis tan» ga-
ze ti niň baş re dak to ry, şa hyr Ka-
ka my rat RE JE BOW bi len gu ran 
söh bet deş li gi niň dowamyny oky jy-
la ry my za ýe tir ýä ris. 

— Özü ňi ziň iň go wy ýa zan ma ka-
la laryňyz, goş gu la ry ňyz di ýip haý sy-
la ry ny saý ýar sy ňyz?

— Iň go wy goş gudyr ma ka la la-
rym in di ýa zyl ma ly di ýip pi kir ed ýä-
rin. Şeý le-de bol sa, ýur du my zyň dür li 
kün jek le ri ne aý la nyp, gö züň bi len gö-
rüp, göw nüň bi len du ýup ýa zan zat-
la ryň gö zü ňe he mi şe ys sy gö rün ýär. 
Se bä bi ol ýaz gy la ra di ňe söz däl-de, 
ýü re giň, öm rüň bir bö le gi hem siň ýär. 
«Iň go wy zat lar el bi len däl, aýak bi-
len ýa zyl ýar» di ýen gep şun dan ge lip 
çyk ýan bo lar ly... 

— Siz tä ze ide ýa la ry ni re den al ýar-
sy ňyz?

— Der ýa la ryň, çeş me-çaý la ryň her 
ýe di ädim den özü ni tä ze le ýän di gi ni 
aýd ýar lar. Te bi gat ba har bi len, her do-
gan gün sä her bi len, jem gy ýet ne sil ler 
bil en öz-özü ni yzy gi der tä ze le ýär. Dö-
wür hem he mi şe tä ze le niş de. Hor mat-
ly Pre zi den ti mi ziň pa ra sat ly baş tu tan-
ly gyn da ama la aşy ryl ýan giň ge rim li, 
top lum la ýyn be ýik iş ler döw rü mi ziň 
he mi şe tä ze le niş de di gi ni gör kez ýär. 
Şo ňa gö rä, her bir tä ze tu tum tä ze-tä ze 
ide ýa la ry dö red ýär. 

Her bir uly ösü şiň, ýe til ýän sep gi diň, 
her bir tä ze li giň aňyr sy nda ga dym dan 
gel ýän gym mat lyk la ryň, ýö rel ge le riň 
du ran dy gy ha ky kat dyr. Um man — ga-
dy my, tol kun la ry — tä ze. Da rag tyň 
kök le ri — ga dy my, mi wele ri, ýap rak la ry 
— tä ze. Şo ňa gö rä-de, ýurt da al nyp ba-
ryl ýan iş ler de hem mil li li giň we döw re-
bap ly gyň saz la şy gy ny gör mek bol ýar.

Hal kyň çuň luk la ry na, kök le ri ne git-
mek tä ze men zil le re ba dal ga di ýip pi-
kir ed ýä rin.

— Da şa ry ýurt lar da iş sa par la ryn-
da bol mak žur na list üçin has-da äh-
mi ýet li dir. Bu ba ra da nä me ler aý dyp 
bi ler si ňiz?

— Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň ta gal la-
sy bi len dür li ýurt la ra ama la aşy ryl ýan 
sa par lar da bol mak bi ze hem mi ýes ser 

et di. Her bir ýurt özüň üçin tä ze açyş, 
tä ze dün ýä. Her bir sa par res mi gep le-
şik ler bi len bir ha tar da, şol ýur duň me-
de ni ýe ti, te bi ga ty, adam la ry bi len ta-
nyş lyk. Dost-do gan ly ga tä ze ga py. Şol 
ýer de hem öz kä riň, ug ruň bo ýun ça iş 
al nyp bar ly şy ny gör ýärsiň, kär deş le riň 
bi len gür rüň deş bol ýar syň, köp zat la ra 
göz ýe tir ýär siň. Gö züň bi len gö re niň, 
şa ýat bo lan zat la ryň he mi şe lik gym-
mat ly ha zy na ňa öw rül ýär. 

Biz nä çe ýol geç di gi miz çe, şon ça-
da özü mi ze ýa kyn laş ýa rys. Biz nä çe 
uzak men zil aş dy gy myz ça, şon ça-
da döw rü mi ziň ägirt li gi ne, hor mat ly  
Pre zi den ti mi ziň öň de go ýýan mak sat-
la ry nyň be lent li gi ne iç gin göz ýe tir ýä-
ris. Be lent lik ler he mi şe uzak dan aý dyň 
gö rün ýär.

 — Siz žur na list le riň için de kim le ri 
hö wes bi len oka ýar sy ňyz? 

— Hä zir ki döwür de Gur ban na zar 
Oraz gu ly ýe wiň, Oraz my rat My ra do-
wyň ma ka la la ry, nuk daý na zar la ry gy-
zyk lan ma dö red ýär. «Türk me nis tan» 
ga ze ti ba bat da aý da ny myz da, Se ýit-
gu ly Gel di ýew, Gur ban mäm met Ýe-
gen my ra dow, Ak my rat Ho ja ny ýa zow, 
Hak ber di Aman my ra dow, Pa ra hat Çer-
ke zo wa ýa ly ha ly pa žur na list le ri miz 
bar. Ola ryň ma ka la la ry oky jy lar ta ra-

pyn da nam gyz gyn gar şy lan ýar. 
Täç gel di Gut ly ýe wiň Garaşsyzlyk 

žurnalistikamyzyň gözbaşlaryny açyp, 
irki döwürlerde ýa zan pub li sis tik ma-
ka la la ry («Ha sap ly dost uza ga gi der», 
«So ýuz hem Ga raş syz lyk»...) hä zi rem 
hö wes bi len okal ýar. Ýaş la ryň için de 
hem ga la my ny ynam ly ýö re dip bil ýän-
le ri miz bar. Ýaş kär deş le ri mi ziň iş le rin-
den müm kin ga dar ha bar ly bol ma ga 
ça lyş ýa ryn. 

— Si ziň 2019-njy ýyl da «Bag tyň 
su ra ty» at ly goş gu lar ki ta by ňyz ne şir 
edil di. Dür li žanr lar da ky ma ka la la-
ry ňy zy bir ki ta ba jem le mek mak sa-
dy ňyz bar my?

— Ha wa. Ýur du myz da ama la aşy ryl-
ýan iş le riň her si niň özi bir ki tap lyk ta ry-
pa, was pa my na syp dyr. 

Şeý le-de ýaş žur na list le ri mi ze gol-
lan ma hök mün de ha ly pa žur na list le riň 
mas la hat la ry ny, şol ugur da top lan tej-

ri be le ri ni, göz ýe ti ren zat la ry ny öz içi ne 
al ýan ki ta by taý ýar la mak mak sa dy myz 
bar. Ýaş žur na list ler üçin tä sir li bo lar di-
ýip pi kir ed ýä rin.

— Ýaş žur na list le re mas la hat la ry-
ňyz? 

— Adat ça, «Ýaş lar — bi ziň gel je gi-
miz» di ýil ýär. Ýö ne hä zir ki dö wür de 
ýaş lar di ňe gel jek däl, olar — şu gün! 
Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň ta gal la sy bi-
len, ýaş lar ýur du myz da ama la aşy ryl-
ýan iş le re gat na şyp, öz go şantlaryny 
go şup ýör ler. Äh li ugur da bol şy ýaly, 
ýaş žur na list ler üçin dö re dil ýän müm-
kin çi lik ler hem um ma syz. 

Kö ne ler ada my için den açyl ýan ga-
pa meň ze dip dir ler. Şo ňa gö rä, her bir 
iş de ada myň öz yh la sy, ba şar ny gy kes-
git leý ji äh miýete eýe. Iç ki hy juw, kä mil-
li ge ym ty lyş mö hüm. 

Da şa ry ýurt dil le rin den baş çy kar-

mak, ösen teh no lo gi ýa lar dan, žur na-
lis tik tej ri be ler den ha bar ly lyk, çe per 
eser le ri köp oka mak, söz baý ly gy ňy 
yzy gi der li art dyr mak — bu ug ruň mö-
hüm ta lap la ry. Žur na lis ti ka nyň dür li 
ugur la ryn da özü ňi sy nap gör me li, her 
ug run dan bel li bir de re je de baş çy kar-
ma ly. 

Aý dy ly şy na gö rä, öňem bir ýer de 
ýaz ma ga hö wes li ýaş lar bel li ýa zy jy dan 
nä dip ýaz maly dy gy ny so rap dyr lar. Us-
sat ýa zy jy: «Si ziň çyn da nam ýa za sy ňyz 
gel ýär mi?» diý ýär. Ýaş lar «ha wa-da», 
«ha wa» bo luş ýar lar. Us sa dyň bar aý-
da ny şu söz ler bo lup dyr: «On da nä me, 
wagt ýi ti rip otyr sy ňyz, gi diň-de ýa-
zyň!».

Ýol ýo lag çy nyň ädim le ri niň as tyn da 
ön ýär. Gu şuň ga nat la ry nyň di ňe uçan-
da açy ly şy ýa ly, ça ýyň reň ki niň gyz gyn 
suw da bel li bol şy ýa ly, ýaz ýan ada-
myň ukyp-ba şar ny gy hem di ňe ýaz ýan 
wag tyn da açyl ýar. Köp räk ýaz ma ly. Bi ri 
şow ly bo lar, bi ri şow suz. Ýö ne esa san 
şol ukyp-ba şar ny gyň ýaz mak bi len ga-
za nyl ýan dy gy ny unut ma ly däl. Örän 
gym mat ly pi kir le ri se rin de gö te rip, ony 
ýaz man ýö ren adam dan äh li yh la sy bi-
len, ýü re gi bi len, kal byn da kyny ka gy za 
ge çir ýän ki şi bir ädim hem bol sa, öň-
de dir. 

Žur na lis ti ka ba bat da aý dy lan da-da 
ça ga bi le si ge li ji li gi, ga ryn ja zäh met sö-
ýer li gi ge rek. He mi şe he re ket de, göz leg-
de bo lup, öz-özü ňi kä mil leş di rip, baý laş-
dy ryp dur ma gy ze rur ha sap ed ýä rin. 

— Ka ka my rat Ab du rah ma no wiç, 
biz bi len söh bet deş bo lup, be ren 
gy zyk ly gür rüň le ri ňiz üçin köp sag 
bo luň! Si ze iş le ri ňiz de, dö re di ji lik 
äle min de uly üs tün lik le riň ýar bol-
ma gy ny ar zuw ed ýä rin!

— Sag bo luň! Türk men dip lo ma-
ti ýa sy nyň mil li mek de bi bo lan Türk-
me nis ta nyň Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň 
Hal ka ra gat na şyk la ry ins ti tu tyn da hal-
ka ra çy žur na list ler taý ýar la nyl ýar. Pe-
der ler: «Iki ýurt ara syn da ky bir söz de 
müň sö züň gym ma ty bar dyr» di ýip dir-
ler. Žur na lis ti ka kä riniň iň ňän jo gap kär-
li kär di gi bel li, şonuň üçinem hal ka raçy 
žur na list le re has uly borç düş ýän dir.

Hal ka ra gat na şyk la ry ins ti tu ty-
nyň mu gal lym la ry dyr ta lyp la ry ga-
ze ti miz de yzy gi der li çy kyş ed ýär ler, 
pur sat dan peý da la nyp, ola ryň hem-
me si ne tüýs ýü rek den ho şal ly gy-
my zy bil dir ýä ris. Ýaş la ra, hor mat ly  
Pre zi den ti mi ziň ta lap edi şi, ynam bil-
di ri şi ýa ly, Wa ta ny my za my na syp hü-
när men ler, my na syp žur na list ler bo-
lup, ýakynda geçen Türkmenistanyň 
Milli Geňeşiniň Halk Maslahatynyň  
nobatdan daşary mejlisinde öňde 
goýlan wezipelerden ugur alyp, beýik 
döwrümiziň se si ne ses goş mak la ry ny 
ar zuw ed ýä ris.

— Sag bo luň! 

Söhbetdeş bolan 
Gunça  HAMEDOWA,

Türkmenistanyň Daşary işler 
ministrliginiň Halkara gatnaşyklary 
institutynyň Halkara žurnalistikasy 

fakultetiniň II ýyl talyby.

ŽURNALISTIKA– 
- AR ZY LY KÄR

 (Soňy. Başlangyjy gazetiň 24-nji sanynda).
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ŞYGRYÝET
 Bagt nä me?

Bagt nä me? Bagt — eje hüw dü si,
Iññil däp ag laň da se siñ diñdir ýän.
Bagt bu enä niñ, atañ söý gü si,
Ula-ki çä hor ma ty ny bil dir ýän.

Bagt be gen mek dir sä hel çe za da,
Ýü züñde nur dö räp, ýü rek den gül mek.
Bagt-bu gol daw dyr ýa ky na-ýa da,
Sag bol sö zün alyp um man dek ýüz mek.

Bagt bu söý mek dir çyn dan bi ri ni,
Şon suz älem-ja han gör ne nok diýip.
Bagt — bu gör mek dir gü ler ýü zü ni,
Ýyl gyr şyñ, ba ky şyñ ug run da kö ýüp.

Bagt bu maş ga la gur mak is le gi,
Sö wer ýa ryñ bi len bi le je bo lup.
Bagt — bu ýok et mek gö wün pes li gi,
Ruh lan mak dyr be lent yna ma do lup.

Bagt — bu eşit mek ça ga gül kü sin,
Jy kyr dap gü len de gy şyn ýaz ed ýän.
Bagt — bu keşt et mek dün ýä ül ke sin,
Ar zuw la rñy ýör jen-ýör jen ýö red ýän.

Bagt bu öz eliñ aýa syn da dyr,
Dö ret öz bag tyñy gow su ny saý lap.
Bagt bu gel je giñ sa ýa syn da dyr,
Ýö ret gin pe le gi ýu waş dan aý lap...

 Do gan dyr
Bu öm rümiň iň ar zy ly ser pa ýy,
Köň lü miň küý se gi za rym do gan dyr.
Söy gü miz ar týan dyr bar ha gün sa ýyn,
Kö ňül du ta ryn da ta rym do gan dyr.

Kyn gü nüm de ýar dam et jek yn sa nym,
Gaý gy dyr gus sa my al jak hos sa rym,
Sen hak da dyr do gan hak da des sa nym,
Bar baý ly gym, dü nýe ma lym do gan dyr.

Bi le je şat la nyp, bi le je gü lüp,
Bag tyň be de wi ni ömür lik sü rüp, 
Sen siz bu dü nýä de bil me rin ge zip,
Öm rü miň ma ny sy, ba rym do gan dyr.

Sen siň ar kam da ky da ýan jak da gym,
Mis li mi we si siň bu erem ba gyň,
Ýü zü miň nu ru syň gül ki li ça gym,
Ze mi niň bö le gi ja nym do gan dyr.

Nu ra na MU HY ÝE WA,
Türk me nis ta nyň Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň 

Hal ka ra gat na şyk la ry ins ti tu ty nyň 
Hal ka ra gat na şyk la ry fa kul te ti niň 

III ýyl ta ly by.

Информационное агентство 
ТАСС

ТАСС — ведущее государст-
венное информационное агент-
ство России. История агентства 
берет свое начало еще в царской 
России — первого сентября 1904 
года начало действовать Санкт-
Петербургское Телеграфное 
агентство (СПТА), первое офици-
альное информационное агент-
ство России. Через десять лет, 18 
августа 1914 года, Николай II «…
высочайше повелел именовать 
впредь город Санкт-Петербург – 
Петроградом», и на следующий 
день Санкт-Петербургское Теле-
графное агентство официально 
стало именоваться Петроград-
ским Tелеграфным агентством 
(ПТА). Свое наиболее известное 
имя агентство получило 10 июля 
1925 года, когда постановлением 
Президиума Центрального испол-
нительного комитета и Советом 
народных комиссаров было учре-
ждено Телеграфное агентство Со-
юза Советских Социалистических 
Республик (ТАСС), которое приня-
ло на себя основные функции Рос-
сийского Телеграфного Агентства 
как центрального информацион-
ного органа страны.

В 1992 году, когда СССР уже 
прекратил свое существование, 
агентство получило название 
«Информационное телеграфное 
агентство России». При этом аб-
бревиатура ТАСС была сохранена 
как всемирно признанная и авто-
ритетная марка и как дань уваже-
ния к истории одного из столпов 
информационного рынка.

Почти две тысячи сотрудни-
ков обеспечивают работу ТАСС 
в режиме реального времени. 
Региональные информацион-
ные центры в Санкт-Петербурге, 
Новосибирске и Екатеринбурге, 
десятки корпунктов в регионах 

России, а также 66 представи-
тельства агентства в 63 странах 
позволяют оперативно получать 
и распространять объективную 
информации о событиях в России 
и мире среди максимально широ-
кой аудитории. 

Главный цифровой продукт 
агентства — сайт tass.ru — одного 
из крупнейших сетевых СМИ Рос-
сии. Количество уникальных посе-
тителей в месяц — свыше 34 млн.

Туркменистан рассматривает 
ТАСС как ведущее информагентст-
во с многомиллионной аудитори-
ей, выполняющее важную миссию 
по укреплению политических, 

экономических и культурно-гума-
нитарных связей между странами 
и народами. Также надо отметить, 
что 12 декабря 2020 года, Госу-
дарственное информационное 
агентство Туркменистана (ТDH) и 
информационное агентство ТАСС 
подписали Меморандум о сотруд-
ничестве в сфере обмена новост-
ными материалами. Меморандум 
заключен в целях расширения 
взаимовыгодного сотрудничест-
ва в области обмена информаци-
ей. Он предусматривает возмож-
ности для реализации программ 
по обмену сотрудниками для 
повышения их квалификации, а 
также совместной организации 
мероприятий, которые будут спо-
собствовать развитию професси-
ональных связей и дружеских от-
ношений между двумя странами.

Хочется отметить, что 1 октя-
бря 2021 года с рабочим визитом 
Ашхабад посетил первый заме-
ститель генерального директора 
информационного агентства ТАСС 
Михаил Гусман, в ходе встречи с 
которым Президент Гурбангулы  
Бердымухамедов дал интервью 
о достигнутых Туркменистаном 
успехах за 30 лет государственной 
независимости, основных пози-
циях нашей страны по вопросам 
региональной и международной 
повестки дня, а также ответил на 
вопросы, интересующие многоч-
ленных российских и зарубежных 
читателей.
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Ki tap ha na myz da nä hi li dur muş 
gaý nap joş ýar ka, onuň ýü rek gür-
sül di si nä hilikä?!

Ine, şeý le so wal bi len ins ti tu ty my
zyň ki tap ha na sy nyň ga py syn dan gi
re nim de, ki tap ha na nyň mü di ri Al tyn 
Ku lyýe wa bizi gü ler ýüz bi len gar şy 
al dy. Bu ze nan bär de eý ýäm ençeme  
ýyl bä ri iş le ýär eken. Mun dan ozal 
bol sa ýur du my zyň beý le ki ýo ka ry 
okuw mek dep le ri niň ki tap ha na la ryn
da zähmet çekip, bu ugur  boýunça 
tej ri be top lap dyr. Ol sa lam la şyk dan 
soň öz we zi pe si niň ki tap ha na nyň 
işi gin den ge len mu gal lym la ry, ta lyp 
ýaş la ry, is len dik oky jy la ry hoşamaý 
gar şy lap, ola ra öz göz le ýän eser le ri
ni, gol lan ma la ry ny tap mak da, ze rur 
bo lan mag lu mat la ry ag tar mak da ýa
kyn dan ýar dam etmekden ybaratdygy 
ba ra da  aýtdy. Soň ra bol sa: «Ki tap ha
na nyň esa sy ha zy na sy nä me de kä?» 
di ýen so ra gy my za Al tyn gel ne je şeý le 
jo gap ber di:

—  Ki tap ha na nyň esa sy baýlygy 
ka ta log kar to te ka sy dyr. Ol pu dak

la ýyn ka ta log, elip biý ka ta log, ga
zetžur nal lar bo ýun ça ka ta log ýa ly 
to par la ra bö lün ýär. Olar  is len dik 
mag lu mat la ry al mak, beý le ki gör
nüş le ri niň üs ti bi len ki tap ha na gaz
na sy nyň dü zü mi ba ra da oky jy la ra 
do ly ha bar ber mek ba bat da gym
mat ly ýol gör ke zi ji bo lup dur ýar lar. 
Kar to te ka lar oky jy la ra yl my, okuw 
ki tap la ry ny we dür li res mi na ma la ry 
tap mak da hemde saý la mak da uly 
kö mek ber ýär. Esa san hem, ki tap
ha na nyň gör nük li ýe rin de, ins ti tu
ty my zyň «Ýaş dip lo ma tyň se si» atly 
elektron ga ze tiniň nusgasy bildirişler 
diwarynda goýlupdyr. Onuň üs ti bi
len her bir ta lyp öz ýa zan ma ka la
sy ny hemde ta lyp deňduş la ry nyň 
ma ka la la ry ny okap, ta nşyp bilýärler. 
Bi ziň ki tap ha na myz di ňe ins ti tu ty

my zyň mu gal lym la ry na, ta lyp la ry
na hyz mat et mek bi len çäk len män,  
eýsem beý le ki eda ra la ra, gu ra ma la ra 
we ra ýat lar üçin hem de giş li hyz mat
la ry gu ra ýar. Ki tap ha na my zyň ha zy
na syn da umu my ki ta byň sa ny 33422 
sa ny bo lup, onuň 15 müň den gow ra
gy türk men di lin de, 7500den gow ra
gy rus di lin de, 1500 sa ny sy arap, pars, 
fran suz, ne mes, ýa pon we hy taý dil
le rin de ýazy lan ki tap lar dyr. Ki tap ha
na nyň ag la ba bö le gini  okuw ders le ri 
boýunça ki tap la r  düzýär. Has ta ky gy, 
ola ryň 18776sy okuw ders le ri ne de
giş li.

(Dowamy bar).

 Be re ket ÖWEZ GEL DI ÝEW,
 Türk me nis ta nyň Da şa ry 

iş ler mi nistr li gi niň Hal ka ra 
gatn aşyk la ry ins ti tu ty nyň  

Hal ka ra žur na lis ti ka sy  
fa kul te ti niň I ýyl ta ly by.

KI TA BA ÝY KYL — 
DUR ŞU NA AKYL


